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Аннотация.  Автор рассматривает семантику английских антонимов, 
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подробного последующего сопоставительного анализа.  
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В английском языке специфических значений антонимов, 

представляющих базовый концепт «радость», довольно много [1-6]. Для 

большей наглядности логично представить данные значения в виде блоков сем. 

 

Таблица 1 

Специфические значения английских антонимов, представляющих концепт «радость» 

Значения Лексическое воплощение значений 

1 

1.1. Страдания 

 

 

1.2. Отчаяние, безнадежность 

 

grief, trouble, distress (из-за денег), affliction, 

misery 

despair 

2 

2.1. Заботы, хлопоты 

2.2. Беспокойство 

 

trouble, worry 

 

trouble, worry 

3 

3.1.Болезнь, физическое недомогание 

 

 

 

3.2. Мучения 

 

3.3. Утомление 

 

3.4. Истощение 

 

heart trouble (болезнь сердца), trouble, 

distress (недомогание, утомление, 

истощение), misery (душевная боль) 

worry 

distress 

 

distress 

4 

4.1. Страх, неуверенность 

4.2. Состояние опасности 

 

worry 

 

worry 

5 

Полная потеря надежды и доверия 

 

 

gloom, despair 

6 

Дискомфорт, неудобство 

 

distress, wretchedness, worry 

7 

Нищета, нужда, бедность 

 

distress, misery 

 

Неудача                 8 

 

unhappiness, misfortune 

9  

trouble, distress 



Затруднение, усилие 

10 

Неприятность 

 

trouble 

11 

Жалкий, никудышный, гнусный, плохой 

 

 

wretched 

12 

Растерянность 

 

worry 

 

В общей сложности насчитывается около 12 блоков и групп значений, 

отражающих специфику номинации чувств, противоположных радости, в 

английском языке.  

Первый блок значений образует такие номинации чувств, как страдание и 

отчаяние. Значение страдания передают многие английские антонимы: grief, 

misery, trouble, distress, affliction. Состояние отчаяния и безнадёжности 

демонстрирует антоним despair.  

Семы заботы, хлопоты, беспокойство, представленные в английском 

языке антонимами trouble, worry составляют второй блок значений. 

С болезненным состоянием человека связан третий блок значений. 

Болезнь, общее недомогание, нарушения различного плана могут быть переданы 

словами trouble, distress, misery. Антоним distress также обладает значениями 

«утомление, истощение». Значение «мучение» передается словом worry. 

Состояние утомления и истощения передает значение английского 

антонима distress.  

Отдельный блок значений образует осознание страха и опасности. 

Английская лексема worry способна выражать страх, неуверенность, а лексема 

distress – состояние опасности. 

Как показано в таблице 1, ряд значений не образует блоков, а выступает 

как самостоятельные группы. Значения полной потери надежды и доверия 

выражают английские синонимы gloom и despair.  

Лексемы distress, wretchedness, worry могут демонстрировать состояние 

дискомфорта и неудобства.  



Сема «нужда, нищета, бедность» входит в семантику английских лексем 

distress, misery. 

Специфика английского языка проявляется в выражении значения 

неудачи в семантике антонимов unhappiness, misfortune. 

Английские антонимы trouble и distress способны выражать затруднение, 

усилие по устранению неприятностей. 

Само значение неприятности может передавать антоним trouble. 

Лексема wretchedness образована от причастия wretched, которое может 

иметь значения «жалкий, никудышный, гнусный, плохой». 

Сема «растерянность» может входить в состав значений английского 

антонима “worry”. 
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